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1. Are you well? (Is your} body in good condition?
1. 53bana astI? kgSala Sar(i)rd :
Saika tta tta nai tsZsta : 2. By your favor (it is) in gocd condition.
2, ttava prrasadaina kfiSala : .
ttofie mvail§]1(d)Fi]' js{a) ma Saika ttai : 3. Are you well?
3. ttalva £3balna asti :
tvi tta Saika tta nai : 4, (From) what place have (you)} come?
4. kasmim sthane agatta :
kO sta aunaka vi pastai av(ai) : 5. (I) have come (from) the Gostana (=Khotan) country.
S. gaustana-deSa agatta :
hvanya ksIra dnaka vd avim : s o - :
6. hidika-deSe ki kale agatta : 6. When did (you) come (from) India? F’
hidva ksIra aunaka va ca bida pastai avai : . I
7. sabatsara-dvaya babfiva : 7. It has been two years. ii
dvi sali hamye : \ . SEN
8. gistana-deSai kitrra sthanai ttaistatta : . 8. In Gostana in what place did (you) stay? i,
hvanya ksira kil sta pastal mudai : . . i
9. sagarmai ttaistatta : : : 9. (I) stayed in a monastery. S
sakhyairma mOdai : H )
10. kasmI sagarmai : ¥ 10. In what monastery? i
kaufia sakhyairma pastai mbmda : . . : ’
1. rajsa 53bana drralsta : 11. Did the king look well?
rai tti Saika s3sta nai :
12. Sabana drraista : 12, He looked well.
Saika sagtai : _
13. I{da)ni kGtrra gatsasi : . 13. Now where are you going? :
vaham ku sta tsai : . A
14. caina-dai8a gatsami ) 14. I am going to China. . | F
caiga ksira ts : : |
15, caina-{x®}de3a kI karma asti @ 15. What business do (you) have in China? )
caiga ksira va ci kira : ’ ’ I
16. majisrrul baudasatva pasami H . : 16. I shall see the Bodhisattva Mafjusri.
majgsrrul baudasatva s&S0m :
t7. plina ki kala matrra agatsasi : . 17. When are you coming back here?
ca bgda <ma>ra va ge'sa :
18. sarba cina-deda paSaml paStatta agatsami : 18. I shall see all China, and then I shall come (back).
caiga ksira sa50 paskdsta vA gesl @
19. matrra kica ttaista ai'ka dvaya masa 2 19 1i £ onth
laka mara parya mitmdai 53 dvi madta : ‘ » Stay here a little, one or two months.
20. matrra rajsa daivi sadavada : 20. Here the king and the queen are believers.
mara bisai rai jasta sada : [ [
21, na ttaistami : e
na mufiom : 21. I shall not stay. :
22. Sigrram gatsami : ik
_ gama<ia> tst : 22_. I shall go soon.
23. h 1 t1 ath :
pathvydpakarga pariplirpa as arag na 23. Are provisions for the road full or not?

padiva bisi tta Jpakarpa Ida nai :
24, mama pathy3ipakarpa na ksamatti :

_ma padjya blsi fpakarpa na ksamida :
25, ai'ka dvaya asvena gatsaml :

gau dva aSa hamai tsf :
26. phstaka asti atha na :

24, I do not like the provisions for the road.

25. I shall go with one or two horses.

piistya tta Ida 3 <ne> : 26. Do (you} have a book or not?
27. pistaka asti :
Ida <:> 27. (I) have a book.
28. kima pistaka asti sfitrra avidarma vinaya vajrrayina :
ai'ttana madyai kima plistaka asti : 2B. what book is it? S@tra, Abhidharma, Vinaya or

slitrra avidarma viniva vajrrayina :
ttakydm harda-vya tta kam plstye aSta : Vajraydna? Which of these books is it?
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29, ttava kima piistaka ksamatti 3 29. Which book do you like? I
tvi au kjmanai pustye ksamai : . -
30, mama vajrray@na ksamatil gaikgapaya : 30. I like Vajrayana. Teach (it). '3
vajrrayina ksamal parya va piistai :
31. SBaikgapayami : 37. I shall teach.
pl&n ttd :
32. aha 3igrra gatsaml kI kala Saiksapayami : 32. I shall go soon. When shall I teach?
a gimafia tsi ca b3de tta phST :
33. yava matrra ttaigtasi ttavatta kala Salksapaya : 33, As long as you stay here, teach. Lo
k0 sta bGra pari tsle parya va plstai : 3
34, Saiksaya : ) 34, Learn.
sdja =
35, rajsa-kflai nmatrriyatti : 35. They invite (us) to the royal palace.
kiisda viristau namadrrida : .
36. Ottaistava{da}tta gatsami : .36. I shall go ...(?)... E
- parsa tta tsam : fi
37. aha' vatcana na jsanami rajsa plratta Sgbana §3bana kgthaya : 37, I do not know the language. Speak well (of me) before the king.
a 8 pha'ra na bvai thi ha jasta pyatsa Ssaika -
bijaisa.: 38. You stay here a little until you know the language.
38. matrra kicatta ttavad ttaista yavatta vatcana jsac<na»si : gk
mara laka miyfia pha'ra bva 39, Do monks know the Teaching here or not? {
39. matrra baiksl darma jsanattl atha na :
mara bis3 #8a' 43 bvira 3 <ne> : 40. The know a little.
40. kijatta alpa jsanattl : ’
bakala bvirai : 41. They know the Teaching a little. Do they observe 5ila
41. darma alpa jsanatti Silavatta atha dusila : =
da bakalaka bvarai paraihad3 & avaraihadd : or do they not?
42. 5Ila pind na asti dGSila baiksi : :
pardha naibta avaraihada 3dSa' : 42, They do not have 5ila then., They are monks who do not .
43. idani kala astl aha gatsami : B
) vafia baida hamye a tsi : " cbserve §ila.
44, ttava gatsa vajihapttti karaya i :
tha tsa aurisa hi : 43, Now it is time I went.
45. vijflaputti krratta rajsakiya tcakrra habiva kija ttaista :
aurastai h3 paran tta pasta sa laka mifa ¢ 44, Go. Have (yourself) announced (to the king).
46. mama karma na asti matrra na ttaistamI :
mama kira naista mara ma na mOATG : 45, {I) have (myself) announced. The royal order was: Stay a little.
47, kamac@i-daiSe rajsa 53bana plja krratta dana ki labada : :
kamacl bisai tta re Saika sasta nai adtf byaudai : 46. I have no business. I shall not stay here.
48. ttava agatta attiva §3bana karma krratta :
thy va ge'savi Saika kira hamye : 47. In Ganchou the king was all right. (I} have paid a visit and
49, mama caitta prrabitta sadisti : ’
mama aysmya pha'rika sadaustl hamye : obtained some goods.
50, {x®) dva baiks@ caina-daSa gatta atha na : :
dva ttaisya caiga kgira tsvimda & ne ! 48. You came (back). {You} did a very good job.
51. gatta :
£ tsvada ) 49, My mind is much satisfied.
52, hiduka' ttaisI agatta plGratta gatsami :
hidu ttaisi pasta dvai pyatsasa' tsau : 50, Did the two monks go to China or not?
53, aha ttava plratta dura na agatta rauga na karaya :
. hjysa ttd pyatsd na Avi ysira na Ina : 51. They went,
54, mahatta prrasada 3
pajsa ttd pachisan' : 52, The Indian master came. I shall go before (him).
55. aha grra{x9he gatsamI :
a biZa tsi : 53. I have not come far before you. Do not be angry.
56. grrahe ki karma asti :
bisa ci kira : | . 54. Great favor.

57. kija karma, asti : ‘ }
55, I shall go home. o b

56. What business do {you} have at home?

57. (I) have some business. .t
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E.
i
+ laka kira aSta : . 58. Go gquickly. ?
58. Sigrra {xP} gatsa : . I;
gimafla tsa : 59. Come gquickly. :
59, 3igrra agatsa : : iy
\ gaumafia v3 ge'sa : 60. Did (you) get food or not? L
60. bhakattal labada : atha na : iy1:
khaysa byaudai & ne : 61. (¥) got {it). i
61. labada : . !
byaudai : 62. Sleep has come. I shall sleep.
62, naitrra agatta sOpami :
hina & hisam : 63. Eat food.
63. bhakatta blja :
kh3ysa hvara : 64. Do not speak much in the morning.
64. prrattvisye prrabiitta na kathaiyg :
ysai ysai bldam pha'rdka na bijaisa : 65. Stay calm,
65. SattI ttaista : i
tsasta <mi>fia @ : . 66. Do not go here and there. e
66, attaStamattagta na gatsa : |
tt&sta vAsta na tsa : 67. Do (you) have no shame? :
67. lajsa na asti : I
ksdramai tta naiéta 3 ne ; 68. Kindle the fire. i
68. agani prrajsvalaya :
dai h3 vista : 69. A shameless person. h
69. nilajsa plrrisa : |f
aks@rma hve : 70. A woman. |
70. nari :
mande : 71. An attendant.
71. gpasthayaka : R ’ ]
baistal vaksayaik : 72. T shall bring(?). )
72. aha' vanaya : . : :
gvidsa v3 : ) 73. Go to the royal palace. Ask good tidings.
73. rajsa-killa gatsa kf3alal varatta prraitsaya : :
kigdg vi tsa : tsasta drriind hi pvaisa : 74. (I) went.
74. gatta :
tsvai : 75. Do not tell a lie.
75. mrraisa na kathaiyg :
y3la na -hiifia : 76. (I) did not go.
76. na gatta :
na tsvai : 77. What do they speak ...{2?}...?
77. Sviirpa ki kathayatti : :
haﬁﬂ astd bijaisida : 78. Why did (you) not go to China?
78. caina-daisa kima™ prrattaya na gatta :
caiga kgira aStai kanpa na tsve : 79. The master summoned(?). Because of that {I) did not go.
79. ttaigi avanitta : ttatta prrattyaya na gatta :
ttaisi g3ste tta tta na tsvai : 80. Do you have hunger (and) thirst or not?
80. kshtta pivasa asti atha na : :
bindsai ttara tta asta 4 ne : 817. I have no hunger (or) thirst.
81. kgfitta pivasa na asti :
naista ma : 82. A proud person.
82. garabi plOrrisa :
maisald hve : 83. A visiting monk came.
83. agadiika baiksl : agatta :
Indvaka asi' a 84. Why did he come?
84. kxima prrattyaya agatta :
‘ astai kepa a : : 85. I do not know,
85. na jsanami :
na bwvai : 86. What do you like?

B86. kima ksamatti :
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:
i
; aSttv-ai ksamai : . .
87. bauta baiksd : ' -' ' 87. A Tibetan monk. 4
ttgha'tta asi' s . i
88, mrraisavadi : 88. A liar. !
ydlajsa : : ;
89. prraitsami : 89, I shall ask. i
pvaistm-ai : i
90. prrai{x}tsa : 90. Ask. "
pvaise : . :
91. mama drraista baya karayatti gatta : 91. (They) saw me, took fright and went. i
mam had dyauda pvalstal tsvauda : :
92. {x™ virrtipa satva puratta paBatti : 92. They see ugly people before. g
artSa’ satta pyatsa s3iSida : ;
93, paStatta na paSatti : 93. They do not see afterwards. ;
paskindsta na s3sida : i,
94, satya na kathaiyattI : 94. He does not tell truth. -
! rasta na bijaige : ) g
' 95. alapa (11} karaiyatti : 95. He makes idle talk. !
H haura mfra padimai : :
é 96. {“na rai®} na karaiyatti : 96. He deoes not do. i
4 97 ~ na padimai : . Iy
. prrabhiitta nari prriya H 87. Many lovely women. e
pha rika mandI brrai : ’ 1
98, prrabhatta attadtamitta&ta gatsattI : 98, He goes here and there much. ey
phargka hista vasta jsavai : .
3 99, malthuna-darmamE::i;yigzzt; Tahatta Srresti : 99. He practises maithuna-dharma, the great chief.
li 100. ttavaP ttidaSRii; g:gﬁl;a ) 100. Show contempt.
i 101. tta niisa mama ttidaskara datta : asd{ ca% ca hina satva :
munug mshral iasa catta s {ca®} 101. I showed contempt to that man, an unclean, inferior person. .
1 102, fnamatta : ’ ) it
& grrahasta : 102, Crazy. . il t
5 103 barja nara : 103. A wife, : A
- 104. agarika : A
¥ & gaksai : 104. A householder. A
5? 105. kasta bajana aniya : . o |
% hamaka va bara : 105. Bring a wooden vessel. il
& 106. bauta baiksd riga babgrva : i A e
2 tt3ha 'tta asi Schanai hamye H 106. A Tibetan monk became ill, o ;

: 107. namattrranaka pbrrisa agatsattl : . j
£,

ﬁ namadrr3ika hve hista : 107. The man comes to the nimantranaka.
b 108. dana prratsadaya : :
& haira pacana : - 108. Cover the goods. ?
ki 109. bagapatrra : v
[} khalavi : 109. 2 L
110. ttava ttasya purruga lakiita dada :
ttakye satta daula hiira : 110. Give beatings to that man.
111. na ttandaya : ’ i
) na dvya : 111. Do not strike, h
112. samaSana : : o
giinamba : 112, E ? E
113. dvest : At upl®). Wy
ysalgta : 113. Hateful. HE
114, prravarpa prravara :
pamfha pajsa !
115. prravarpa Gttaraya : 114, Put on clothes.

115, Take off clothes.
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pimaha {va®} hajsa : 116. There is a man before. They talk outside.
116. pilratta miniisa asti bahai kathaiyattl :
natca gvairrida : 117. ?
117. karatti :
{x} gai'he : 118. A bell.
118. ghanta :
gai' : 119. Parents.
119, mattapitta :
mgvapye 120. A teacher.
120. fipadyaya :
pise as1' : . 121. The Buddha.
121. bidhg : ) R
be'ysa : 122. Remove hair. e
122. keSa avattaraya : S
) tecajsa vi hija : 123, Fleeing.,
123, prrapalana : "
pahai : 124, He came back again. LY
124, paStatta plna agatta : .
paskydsta & : 125. & disciple,
125, Baisya : : i
baigta : ) 126. An ink-pot. !
126. magi-bhajana :
naramja @ 127. 01d.
127. vrridha :
ysagara : ' 128. Long.
128, dirga : 7
bvaiysa : 129. short.
129. rasva : '
mvaiysga : 130. A master.

130. svami :

hiyai : 131. 2n ugly man's face. I am not angry. I shall not pull out hair.

131. virrtipa satva mtkha : mama r@sa na astl

kaiSa na {tpanpdgyami : . 132. When do you speak ugly?

mama ys3ra naiSta tcajsai na thamjt :

132, ki kala ttava wvirrfipa kathaiyasi : ’ 133. At the time when anger comes to me.
ca bida th3 arifa' bijaisd :

1.33. ttatta kala mama risa agatsatti : 134. Black.
ttai be'da ma ysfra hamai :

134. krraigna : ' 135. #White.
hirisa :

135, Svaitta : ) 136. Yellow.
5% :

136, pitta : 137. Red {crimscn}).
ysidai :

137. rahta : 138. (Greenish) yellow.
hainai :

138, haritta : 139. {Dark)} blue.
ysarro ¢ .

139. nila : - . 140. {(Copper~)red.

- dgai @

140, 13hitta : 141, Lock the door.
dajs(a) :

141. vara badaya : 142. Unlock.
vara baila :

142, ndOgataya : ' 143. Now.

vara prrahgja :
143, adfina : '
vafia :
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144.
145.
146.

159.
160.
161.
162,
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169,
170.
171.

adya
ImGmjsd
dvaya trriya diIpa @
dva drrai had3 :
madiliyana rajsa-pattrra grriha' na adika asti :
ai'sY pOrrfiga 1ibi astl :
sai'ka hve ttrraiksa ttai :
bala ajfiana :
jsaipa satta na bauttai :
ada gatta :
n3sta vahaista :
frda agatta :
gskygsta sarba :
abyattara prravrrisa :
hadana trrimau ;:
baihal negkamaml :
natcigta naraman :
adva ai'ka grri¥pnayami :
53 aSa ginam :
aha plira gatsami :
a pa tsO :
ttava na gatsa :
thad na tsa :
rajsavari :
hada :
Sfgrra gatsatt® :
g3mafia tsida :
cira kala caina-daiSa na ttaista :
bvaiysa va caiga ksira na mtfa :
virrtipa vastG :
arifa’ haira ttai :
dirga gatta :
bvaiysa tsvada :
adlina agatsatti :
vafla haista :
slica anaya : siitrra :
saujsaha dcana v§ bara :
stithana :
kaumadai :
patrrana :
haiya :
malina karapata :.{ ha} tpakhalayat
rimajsa pamitha ttai haysha @
malina na astf :
rima mafq naista :
ydga asana kijatta dada :
aSpara va laka hiira :

anaya 3

hiirrd tt3 :
a'nda :

saga =
minaya :

pimg :
minjsana :

kalye :

middha
fiiska :
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144, Teoday.

145. Two, three days.

146. My (monastery-}cell is not near the house of the king's son.
man is greedy,

147, An ignorant child.

148. (He) went down,

149. (He) went up.

150. I enter within.

151. I go out.

152. I shall buy one horse.

153, I shall go again.

154. Bo not go.

155. A royval messenger(?).

156. They go soon.

157. Do not stay in China for a long time.

158. An ugly thing.

159. They have gone long.

160. He comes now.

161. Bring a needle, thread.

162. Trousers.

163. Silk.

164, Dirty clothes. Wash.

165. They are not dirty.

166, Give some ...{?}...

167. Bring.

168, &adhaka (measure).

169. Measuvre,

i70. ?

171, ?
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"M AT—

a.
b.
c.
d.
e,
f.
q.
h.
i.
j.
k.

1.

m.
n.

- NOFES

) damaged aksaras or uncertain readings.

] restorations of the lacuna in the MS,

> necessary addition to the text.

} necessary deletion from the text.
indicates an illegible/crossed out aksara in the MS.
for the punctuation in the MS.

The first aksara possibly sma which however makes no sense.
sa corrected to ma.

Deleted.

In small letters above the line.
Deleted.

Unusual shape of du.

hna (2} deleted.

a deleted.

ka over na, tta over da.
Deleted.

Written below in small letters.
la inserted.

ma inserted.

va deleted.

o-0. beleted.

P
q.

-

=

Inserted in small letters.
Deleted.
r. Crossed out.

Deleted.

t-t. Inserted below.
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Skt. -Khot. 58 (“” At TEHD, Skt )

agani "agni" 68 =dai 'fire' [Dict 164a]

agatta "agata"; 62, B3, 84, 124 =3 pf 3sg 'he came' [SGS
153 his-/ata-, Dict 17bl; 5, 53 =3viilm) pf 1sg 'I
came'; 4, & =pastai avai pf 2sg + inf 'you deigned
to come' [8GS 73 pari-/parsta- , Dict 21%a pary-1;
52 =pasta &vai pf 3sg + inf 'he ..."; 48 =va
['toward the speaker' Dict 382a] ge'savi pf 2sg 'you
returned' [SGS 31 ggeifls-, Dict 90al; 149 =sarba
imper 2sg (!} 'rise® [SGS 131, Dict 421b]

agatsa "sgaccha" 59 = v3 ge'sa imper 2sg 'returnt'

agatsatti "agacchati/“anti" 107, 160 = hidta, haiita pres isg
‘comes’ [SGS 153 his-, Dict 488a]; 133 =hamai

. 'becomes' [SGS 152 hdm-, Dict 482h]

agatsami "dgacchami™ 18 =gest pres 1sg 'return'

agatsasi "dgacchasi" 17 =ge'sa pres 2sg :

agadika "sgantuka" 83 =inavaka [Pict 32b Ipata ‘incoming']

agarika "Sgarika" [BHS Dict 88b] 104 =gjksai 'grhastha'
[cf. Qpasthayaka below]

ajfiana "ajfiana" 147 =na bauttai 'does not know' pres 3sg
[SGS 101 bud-, Dict 29%a buv-}

a'nda "aghaka" 168 =gaga 'a measure' [Dict 406b ssamga

. . with St 2,139 s.v. Sipga]

attastamiittasta "*atas ca-amutas ca' 66 =ttdsta [ 'toward the
addressee' Dict ]27a) vasta [ 'toward the speaker'
Dict 384b vilsto]; 98 =hasta ['away from the
speaker and the addressee! Dict 480b halsto] vigta

attiva "ativa" 48

atha 41 = a 'or' [Dict 15a] 23

atha na [at the end of a sentence as an interrogative marker]

ada
adika
adiina
adya
anaya

abyattara

<as>mittasta
alapa

alpa
avanitta

avattaraya
avidarma

asiica
asva
asana
asti

26, 39, 50, 60, B0 = @ ne ‘or not?'; 41 = nai [Dict
190b] -

"adhas" 148 =ngsta 'downwards' [Dict 180b]
"antika/adhika" 146

"adhuna" 143, 160 =vafia 'now' [Dict 376a vaysfia]
144 =Imbmjsid 'teday' [Dict 33a]

"snaya" 105 {(aniya), 16t va bara impexr 2sg 'bring!’
[SGS 93, Dict 270b]l; 167 = hiirrid 'I give'(l) pres
1sg [5GS 155 haur-, 499a] tt3d '"towards the addressee'
[Dict 124b]

"abhyantara" 150 =hadana 'inside' [Dict 452b
hapdamna)
see attagtta®

"slapa" 95 =haura mira 'talk' [Dict 500a]

40 =bakala 'little', 41 =bakalaka [Dict 264b]

" 2 " 79 {the meaning of the corr, Khot. requires
"upanita" rather than "avinita" or "apinita”.
Possibly Pkt. *vani(t)a to which a- is later added.
Correct St 2.22 accordingly. See also vanaya
below.] =gaste pf 3sg 'called' [SGS 32 gros-/
ﬁgur$ta—, Dict 89a]

avataraya" 122 =vZ h3ja (vghija ?) imper 2sg [Dict
477a 'loosen']

;$?hidharma" 28 =avidarma [Brough op.cit. xx, ad
"aéuc}" 101 =asfirai 'unclean' NSg [Dict 427b]
25 (aSvena}, 152 =aSa 'horse’ [Dict 11a]

see ydga °

“asti" 28, 57, 80 =adta 'is' [$GS 7 an-, Dict 13];
na ° 42, 46, 67, 81, 131, 165 =naifta 'is not'; 23,
26, 27 =ida 'are'; 43 =hamye 'was' pf 3sg him-; 146
=ttai 'is' [St 2.77 s.v. *pattal; 1, 3, 15, 28, 56,
116, 146




aha
gpakarna
idani
fnamatta
Gittaraya

"aham" 32, 37 {(aha'), 43, 55, 153 za 'I' [Rict 1al;
53, 72 (aha")

“"upakarapa {'provisions, food') [BHS Dict 133] in
pathy® 23, 24 =gpakarna

"id&nIm" 13 =vafam, 43 =vafa 'now'

"unmatta" 102 =grrghasta '*grahastha'

"uttaraya" 115 cshajsa imper 2sg 'take off!' [Dict
444a]

Adttaistava{daltta "*uttisthavat" 36 parsa ' ? ' [emend with the

{tpandayami
tdhgataya
Gpadyaya
Jpasthayaka

drda

ai'ka
ai'ttana

ai'si
kathaya

kathayatti

kathaiyasi
kamacn
karatti

karapatg
karaya

karayatti

karma
kala

kasta

kasmiIn

ki/kima

misplaced da to *parsadd 'escaping' pres.pt. NPl to
5G5 76 pars- 'to escape'?]

"utpatayami" 131 =thapid 'I pull'- pres tsg [SGS 42,
Dict 148a)]

"udghdtaya" 142 =prrahija imper 2sg 'open' [SGS 88,
Dict 255a]

"upadhyaya" 120 =pise NSg 'teacher' [Dict 241b]
with as51' NSg 'monk'

"upasthayaka" 71 svaksd@yai [a Pkt. form of the
same; cf. giksai s.v. agarika above] written below
the deleted baista 'pupil' [Dict 291a bista with
st 2.110) =

"drdhvam" 149 =g{sky3asta 'upwards' [Dict 41b
uskilsto]

"eka" 19 , 152 =8&; 25 =5au 'one' [Dict 404a]

GPl. to etad- (cf. BHS Grammar 21.42) 28 =ttakyam
GPl, ‘of them' [Dict 121a s.v. tta- 'this']

"ega" 146 =sai'ka 'this' NSg. to ttaka- [above]
"kathaya" 37, 64 (®aiyg) =bijaisa imper 2sg [SGS 22
bajegs- 'to make a noise', Dickt 265b bajdssa- .
'sound'}; 75 (°aiyga) =hbdiila imperx 2sg [SGS 156 hvafi-
'to speak’, Dict 502a hvan-]

"kathayati/®anti" 94 (®aiya®) =bijaise pres 3sg; 77
=bijaigida pres 3pl, 116 ("aiya®} =gvarrida pres
3pl [Dict%24b gvar- ‘tell, speak']

"kathayasi" 132 =bijaisj pres 2sg

47 =kamacl 'Ganchou HH '

" ?2-" 117 =gai'he [cf. OKh. ggei'ha 'wood', tr.
kdgtha in Suv., Dict 20b s.v.; Dict ibid. s.v.
gaithe 'he twists, spins']

"karpata" 164 =pamfha 'clothes' [Dict 201b pamjs-]
"kdraya" 44 vajfiaputti ° =auraSa 'inform!' imper 2sg
[5GS 20, Dict 47al hia; 53 =ina 'make!' imper 2sg
[SGS 110 yan-, Dict 342a]

"karayati/®anti" 95 (%aiya®}, 96 (®aiya®) =padimai
pres 3sg 'makes' {SGS 69, Dict 208a padam-]; 99
(°aiya®); 91 baya ° =pvaistai pf(!) 3pl (for °sta)
[8GS 85 puva'd- 'to fear', Dict 246a]

15, 46, 48, 56, 57 =kira ‘work' [Dick 60bj

"kala" 17, 132, 6 (kale) =bida 'time' [Dict 275bl;
32 =b3de; 133 =be'da LSg; 43 =baida(!) NSg; 33
ttavatta "tavat" °; 157 cira ° =bvaiysa 'long'
[Dict 320a]

"kastha" 105 ° bajana chamaka 'bowl' [Diet 460b
hamau]

"kasmin" 4 Y sthane = ki sta 'where?' [Dict 63b]
aunaka 'from' [cf. Dict 28b ah- fin.]; 10 (®smI)
=kaufia LSg 'what?' [Dict 58a kamfial

"kim", ki 6 , 17, 32, 132 =ca 'what?' [Dict 97al;
15, 56 =ci 'what?' [Dict 101al]; 47, 77 = a5tn
'what?' [Dict 11b]: kima 28; 28y, =kam 'which?'
[Dict 49%a kama-], 29= kimanai 'whlch?' [ibid.]; 78,
B84 ° prrattyaya 'for what reason?' =aStai kana/kepa
[St 2.22]; 86 =a&tu 'what?'

kica/kicatta/kija/kijatta "kim ecit", kIca 19=laka 'a little'

[Dict 370b]; kicatta 38 =laka; kija 45, 57 =laka;j

kﬁ;rra
kiisala

keSa

krratta

krraisna
ksamattl

ksitta

gatta

gatsa
gatsatti

gatsami

gatsasi
garabi

gaustana
grrahe

grrannayami

grriha'
ghanta
cina/caina
cira
caitta
jsanattt

jsanami
jsacnassi
tta/ttatta’
ttandaya

ttatta?
ttava'l

ttava?

ttavatta
ttasya
ttidaskara

ttaisi
ttaista

ttaistatta
ttaigtami
ttaistasi
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kijatta 40; 166 =laka

"kutra" 8, 13 =ko sta 'where?'

"kuSala" 1 ° Sariri =tsasta ‘calm, at ease' [Diet

146b]}; 2 =5aika 'good' [Dict 401a §8#rkal; 73

=tsagstd (abstr.)

122 =tcajsa 'hair' [Dict 135a tecapisal; 131 (kaida)

=tcajsa-i 'his haix'

"krta" 45 vijfiapdtti ° =aurastai 'informed'

pp.NSg./pf 159 [SGS 20 aurads-/orasta-, Dict 47al;

47 ptija ° =s3asta 'saw’ pf 2sg [SGS 135 spass/

spagta-, Dict 435b]; 48 karma ° =kira hamye

"krsna" 134 =hir3sa 'black' [Dict 469b haryasal

"ksamati/“anti” 29, 30, 86 =ksamai 'pleases' pres

3sg [5GS 24]; 24 =ksamida pres 3pl

"ksudh-" #z 80 =bInjsai 'hungry' [SGS 96 binds-

:to be hungry', Dict 284bl; 81 e Fput - ppASA -

‘gata" 74, 76, 79 =tsvai 'went' pE 472/359 [5GS 42

tsu-, Dict 147a tsv-]; 78 =tsve pf 2/3sg; 50

=tsvamda pf 3pl, 51, 159 =tsvada id., 91 =tsvauda

id.; 148 ada ° =n3sta 'downwards' vahaista

'descended’ pf 3pl {3sg possible) [SGS 122 vahIys-/

vahdsta-, Dict 382a)

“"gaccha" 44, 48, 66, 73, 154 =tsa 'gol' imper 2sg

"gacchati/ ®anti" 98 =jsavai 'goes’ pres 3sg [sG5 37

jsd-, Dict 114bl; 156 =tsida pres 3pl

"gacchami” 14, 22, 25, 32, 43, 55, 153 =ts@ pres

1sg; 36 =ts3m pres 1pl, 52 =tsau id.

"gacchasi" 13 =tsai pres 2sg

"garvi" ('proud' rather than "garbhi") with parrisa

82 =maisald [Dict 340a, a hapax] hve 'man’ )

"Gostana (=Khotan)" 5, 8(g3’) =hvanya [Dict 507a]

"grhe" 55 =bis3 L8g {-3 = -~au 'their'?) te bisa

‘house' [Dict 291b), 56 =bisa; 146 (gyrriha') NSg .

"krigami" 152 =ginam 'buy' pres 1pl [SGS 28 ggén-,

bict B3a] : .

see grrahe ahove

"ghanta" 118 =gai' 'bell’ [Dict 83a ggiti'ka, 90a]

'China', ¢ina 18, caina 14, 15, 50, 78, 157 =caiga

"cira" © 'kala 157 =bvaiysa 'leng' [Dict 320a]

"eitta" 49 =aysmya LSg ‘mind' [Dict 7a)

"janati/®anti" 39 =bvira 'know® pres 3pl [SGS 101

bud-, Dict 299a buv-], 40, 41 =bvarai id.

"janami' 37, 85 =bvai pres 1sg

"janasi" 38 =bva pres 2sg

"tat-", tta 101, ttatta 133 =ttai

"tadaya™ 111 =dvya 'strike!' imper 2sq [SGS 44

*dav-, Dict 171b]

"tatas" ° prrattyaya 79 =tta tta 'thus'

;EvaT:044, 48, 100, 132, 154 =tha [Dict t4%a thul;
r

"tava" 2 =ttafie 'your' [Dict 131a ttonaal; 3, 29

= tvi GSg; 53 =ttd "towards the addressce'

"tavat" 33

110 =ttakye GSg

"tiraskara" ° dada {imper) 100 =hakhiSa’ imper 2sg

;S?Unt!'(l) [5G8 1368, Dict 440a hampkhiys-]; °® datta

‘Daishi KEF ' 52, 79 =ttaisi

tigtha" 38, 45, 65, 157 =miifia imper 2sg 'stay!’

[SGS 109 'mafi-/manda-, Dict 327b]; 19 = parya momdai

deign to stay!" [SGS 73 pari- imper 2sg/pl + inf]

{Pp. to tisth-) 8 , 9 =mudai pf 1/2sg

"t+§bham}? 21 =mUfibm pres 1sg, 46 mufG id.

’tlgth351' 33 yava ... ° =ku sta btira parI tstue

Until you deign to leave'

73

e
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ttriya
tecakrra

datta
dada

dana
darma

da8a
dina
dirga
dura
dtusila

daivi
desa
drraigta
dva
dvaya

dvesi
na

namattrranaka

narl

nila
nilajsa
naitrra
neskamami

nmatrriyatti
pakhalaya

patrrana
pathy-

parlpnrna
pasattl
pasaml
pa&tatta

pattrra
pitta
pivasa

phja
pina

pliratta
plhrrisa

pistaka
prrajsvalaya

i3 N @

“trayas" 145 =drrai.'3' [Dict 169a]

"cakra' 45 rajsakiya ° babliva =parau tta pasta

'he issued the order so'
101 ttidaskara ° , see above

"dada" imper 2sg 110, 166 =hiira 'givel' ; 100
ttidaskara ® , see above

"Jhana" 108 =haira 'thing' [Dict 484b h#ral; 47
“dharma" 39, 41 43 'the Teaching' [Dict 156a datal
99 malthgna~ see below

see deSa below

"dina" 145 =hadj 'day' [Dxct 447b]

"dirgha™ 128, 159 bvalysa '"long' [Riect 320a]
"dara' 53 =haysa 'fax' [cht 478b]

"dquh§ila" 41, 42 avaraihadj 'not observing gxla’
[ecf. Dict 2i6a parah— and silavatta below]

"devi™ 20 =jasta 'queen' [Dict 109a]

5, 15, 18; 6 (dese); 8 (desal); 78 (dalsa), 157
{daisa), 47 (daiBe); 50 (dada): sksgira 'country’
[Piet 68al

"drsta” 11 =s3sta, 12 =sistai pp. NSg. {5GS 135
spass- /spasta- Tto appear', Dict 436b]; 91 =dyauda
pf 3pl "saw! [SGS dai- /dita-, Bict 164al

"avau" 50 =dva '2' [Dict 162b duva]

"dvaya®™ 7 =dvi '2'; 19 ai'ka ° =53 dvi, 25 ai'ka °
Sau dva, 145 ° trriya =dva drrai

113 =ysaista 'hateful' [Pict 353a ysdgtal

21, 23, 24, 26, 37, 39, 42, 46, 46bis, 50, 53,
53bvis , 60, &4, 66, 67, 75, 76, 78, 79, 80, 81, 85,
93, 94, 96, %6bis, 111, 131, 131bis , 146, 154, 157,
165: =pna; atha na =3 ne, nai; na' astl =naista,
q.vv. .
“nimantranaka” (BHS Dict 'a meal to which monks
or nmuns are invited') 107 =namadrrdka

"nari" 70 =mande 'woman' NSy [Dict 322b]J; 97 =mandi

"NP1

139 =&sai 'blue' [Dict 26b Esselna 1

"nirlajja" 69 =aksarma 'shameless' {Diet 1a]
"nidrs" 62 =hiina 'sleep' [Digt 490b]

"nigkramami" 151 =narimau pres 1pl 'go out' [SGS
49, Pbict 175a]
"knimantrayati/ anti® 35 =pamadrrida 'invite' pres
3pl [SGS 54]

"praksalaya" 164 =haysfia 'wash!' imper 2sg [SG$
148, Dict 466b]
"pattrorga" 163 =haiya [Dict 496a 'silk', a hapax]
24 °zpakarna (q.v.), 23 pathvy-, =padiya LSg 'road’
[Dict 211a pande]

"paripfirna" 23

pasyatl/“antx" 92, 93 _sasida pres 3pl
pasyaml 16 -sasﬁm, 18 =s350 pres 1sg
"pascat" 124 —paskyasta, 18 =paskasta 'again'

[Dict 225b pasdkyalsto], 93 =paskinasta [Dict ibid]
"putra" 146

"pita" 136 =ysidai 'yellow' [Dict 350al

"pipasa" [cf. Sheth&Index to Pischel, s.v.] 80
=ttara 'thirst' [Dict 123a]; &1

"pﬁja" A7 [see krratta above]

"punah/x" 153 =pa 'afterwards' [Dict 229a pitcol;
17, 42 (pund), 124

"puratah" 37, 92 pyatsa 'before’, 53 =pyatsd (-3
you'“), 52 -pyatsasa 'in front' 116

puruga 69, 82, 107, 146 -hve '‘man' {Dict 503a
hva'nd-1; 110 _satta 'sattva'

"pustaka" 26, 28, 29 =pustya book(s)" 27, 28pig
“prajvalaya" 68 agani ° =vista 'set!' imper 2sg

see

prrattyaya
prrattvigye
prratsadaya

prrapalana

prrabiitta
prravara
prravarna
prravrrisa

prrasada

prriya
prraitsa

prraitsami
prraitsaya

bhakatta
bagapatrra

bajana

badaya

babtiva
baya

barja
bala
bhahai
bilja

btidha
baikst

bauta
baudasatva
majasrrul
mattapitta

matrra

madi-
madyail

mama
malina
masi

masa
mahatta
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[SGS 124, Dict 389a]
"pratyaya" 84 =kepa 'because of', 78 (ettayal=kana;
79
"pratylge" [Turner No.8646] 64 =ysai ysai ‘early'
[Dict 354b]
"pracchadaya” 108 =pacana 'cover!' imper 2sg [SGS
62, Dict 197b]
“"prapalina" ['£leeing' BHS Dict s.v.] 123 =pahai
pp. NSg./pf 3sg [SGS 80, pahis-/pahiya- 'to flee',
Dict 227 pahdj- with St 2.831
"prabhﬁta“ 49, 64, 97(°bhic), 98(ebhac) =pha'rika
'many, much' [QAEE 260b]
"pravara" 114 =pajsa 'put on!' imper 2sg [SGS 66
pamjs—~, Dict 201b]
"pravarana” 114 =pamiha 'clothes' [Dict 201b], 115
apimaha id.
Ypravisami" 150 =trr3mau ‘enter' pres i1pl [SGS 40,
Dict 143b]
"prasida" 54 mahatta ¢ = pajsa ['honor' Dict 200bj]
ttd ['to you'l pachifau' [‘we honor' pres 1pl, S5GS
63, Dict 198al; 2 {(°daina) =mvaisdi' jsa 'with
favor' [Dict 338a mulysdi]
"priya" 97 =brrai 'dear' [Dict 314b brival]
"precha" 90 =pvaise 'ask!' imper 2sq [SGS 85 puls-,
Dict 245b]
"prcchami”" 89 =pvaislim- pres 1sg
"precha" 73 =pvaisa imper 2sg
"bhakta'" 60, 63 =khiysa 'food' [Dict 72a khays-]
"*bhagapattra(?)" 109 =khalavi '(written)
statement' [cf. Emmerick, Orientalia Iosephi Tucci
memoriae dedicata I, 1985, 302]
"bhajana" 105 kasta ° =hamaka 'bowl' [see above]
126 masI-bhajana =naramja 'ink-pot' [Dict 174b nar-
with St 2.63]
"bandhaya" 141 =bafia 'close!' imper 2sg [SGS 92
bafi- 'to bind’, Dict 266a]
"pabhiva" 7, 106 shamye 'was' pf 3sg; 45
"bhaya" 91 ® karayatti =pvaistai 'feared' [see
above s.V. karayatti]
"bharya" 103 =ndra ‘wife' [Dict 180b]}
"bala" 147 =jsaina small’ [cht 116a jsei'nal
"bahih/r" 116 =natca 'outside"' [Dict 173al; 131
{baihai) =natcista 'to the outside'
"bhuja" 63 =hvara ‘eat!' imper 2sg [SGS 156, Dict
503hb] : :
"Buddha" 121 =be'ysa [Dict 272a balysa]
"phiksu" 83, 87, 106 =as51' NSg 'monk'; 39, 42 =3sa'
NP1l; 50 =ttaisya NPl to ttaisi ' kff'
"Bhauta" 87, 106 =ttzha'tta 'Tibetan'
"bodhisattva” 16 =baudasatva
"Mafijusri" 16 =majisrrui
"mat?pitarau" 119 =m3vapye 'parents' [Dict 328a
mata
"#(i)matra™ 17, 19, 20, 38, 39, 46 = mara ‘here'
[Dict 324b]; 33
"mad-/madiya" 146
"madhye" 28 =harda-vya (for hadra®) 'within' [Dict
454a hamdr]
24, 133 =ma *{of/to) me' [Dict 321a], 46, 49, 13
mamna ‘my"’ [DPict 323bh]; 91 =mam 'us'; 30, 101
"malina" 164 =rimajsa 'dirty' [cht 363b rrima
'filth, dirt'], 165 —rima
126 ° bhajana —naramja 'ink-pot' [see above bajanal)
"masa" 19 -masta ‘month' [Dict 337a mastd]
"mahat" 54 ° prrasada [see above], 99 =maista
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minaya

miikha
mlimj sana
mijddha

miinigsa
maithfina

mrraisa
mrraisavadl
yava/yavatta

y3ga asana
rajsa

rajsakiya
rajsa-kitla
rajsavari

rasva
rahta
raga
rgsa
lakidta

lajsa
labada

labi
13hitta
liyana
vajiapitti
vajrrayana
vanaya
vatcana
vara
varatta
vastn
vijflapfittl

vinaya
virripa

vrridha
Sattl
Sar(i)rd
§3bana

sigrra

§ila

g & @

'great' [Dict 333a midsta])
NWPkt opt 2sg *minaya [cf, PH1i opt 3sg mineyyva to
*mingti 'measures'; St 1,72f.]; possibly rather

an imper 2sg of the secondary aya-stem, cf. § 7 above
169 =pima imper 2sg 'measure!’

"mukha' 131

"2 " 170 =kalye ' ? ' [cf. Diet 55b, a hapax]

"2 "™ 171 =fiigka ' ? ' [cf. Dict 118b, a hapax; the
meaning of the assumed "mugdha" ill accorxds with
the derivation from fiuska 'usual’, Dict i1%a]
"manusya™ 101, 116 .
"maithuna” 99 ° darma karaiyatti [cf. Bodhisattva-
bhomi, ed., Dutt, 114.17, 19, AbhidharmakoSabhasya
ed. Pradhan, 46.22)

"mrsa" 75 =y3dla 'falsehood' [Dict 343a yola)
"oy5di" 88 =yalajsa 'false'

“yavat" 33 (yava) =kt sta bdra 'up to when ..,.'; 38
{yavatta)

"2 " 166 =aSpara 'horse's fodder' [Dict 12a}
"raja" 11, 20 =srai 'king' [Dict 368a rrel, 47 =re;
37 =jasta ‘deva, (hisg) majesty’ [Dickt 109%9al; 146

° pattrra [s.v.]

"rajakiva" 45 ° tcakrra = parau 'order' [Dict 21Ba]
"rajakula™ 73, 35 (°lai) =kfisda 'palace' [Dict 63b}
",rajadvarika” [cf vara below] 155 =hada
'messenger' [Dict 447@]

"hrasva" 129 =mvaiysgd 'ghort!? [Dict 338a mulysga]
"rakta" 137 =hainai 'red' [Dict 482a hitHnai]
"roga" 106 =3chanai 'sick' [Dict 16b achail

"rosa" 131, 133, 53 (rausa) =ys3ra ‘anger' [Dict
354a ysurrd]

"lakuta" 110 =daula 'stick, stroke {=danda)' [Dict
165a]

"lajja" 67 =ksdramai ‘shame' [Dict 165a]

"labdha" 47, 60, 61 sbyaudai 'obtained' pf 1/2sg
{8GS 106 byev-/byauda-, Dict 311a]

"lobhi" 146 =ttrraiksa 'harsh, sharp (!)' [BSOAS
XI/4, 1946, 768]

"lohita" 140 =dajs(a) 'burning (?)' [cf. Dict 150b
dajs- 'to burn']

"layana, BHS lena, lena" 146

see vijfi® below

"vajrayana" 28, 30 =vajrraysna

"upanaye (?)" pres 1sg [see avanitta above] 72 =gvisa
imper 2sg (!) for *grisa 'call!' [8GS 32]

"vacana" 37, 38 =pha'ra 'language' [Rict 260a
phara]

"dvara" 141 vara 'door' [Skjaervé, BSOAS XCVIIX/1
1985, 60ff.}

"yartts" 73 =drr@in3 'health' [bict 168b driinaa]
"vastu" 158 =haira 'thing' [Dict 484b hiiral
"vijfiapti" 45 =aurastai 'informed'; 44 (va®)
aurdSa 'inform!' [see krratta, karaya above]
"vinaya" 28 =viniva

"virtipa" 92, 132, 158 =ariSa' 'unpleasant' [Dict
7b]; 131

"yrddha" 127 =ysagara 'old' [Dict 343b ysamgaral
"S§&nti" 65 =tsagta 'calm' [Dict 146a]

"Sarira™ 1

"Sobhana" 1, 3, 11, 12, 37, 47, 48 =Saika 'good'
[Dict 401a §8#rkal; 37bis

"Sighram" 22 {-m), 32, 58, 59, 156 =g@mafia/gaumafia
‘quickly' [Dict 82a ggama 'place’]

42 =pardha '5Ila' (Dict 216a parih- 'to practise
ethical conduct'] .

silavatta
Saiksapaya

Zaiksapayami
Saiksaya

Saigya

- -
Srrestl
sviirna

Svaitta
sgdavada
sagarmai
satya
satva
sadiisti
sabatsara
samaSana

sarba
stica
sfitrral
stitrra?
sfithgna

slipami

sthane
svami
haritta
hidika
hina
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"S5lavat" 41 =paraihadg [pres pt NP1 to parah-]
"Siksapaya" 30, 33 =parya [imper Zsg/pl 'deign!']
v3 [adv. 'towards the speaker'] piustai [inf to 5GS
86 *pAsS-/pista- 'to read', Dict 246b]
"Sikgapayami” 31, 32 =plsu "I read" pres lsg
"éikﬁa" 34 =s8ja imper 2sg 'learn!" [SGS 132, Dict
423b

"Sisya" 125 =baista 'disciple' [Dict 2%1a with

.8t 2.110]

TEresthi™ 99 =hvasta 'best' [Dict 507a]

" ? " [the graphically close "*girna" would mean
'raised' (cf. &glirpa in Jat.mal. 9.40; cf. T.
Burrow, 'Sanskrit gp-/qur- "to welcome"! BSOAS XX,
1957, 133-144), while the Xhot. means {adv.) 'with
eagerness, fondness'] 77 =hagil [¢f. Dict 439%a
hagav- 'long for')

"Sveta" 135 =81 'white' [Dict 399b S&ita]
"Sraddhavant" 20 =sada 'Sraddha’

"sanghAr&ma" 9, 10 =sakhyairma 'id.’'

94 =rasta 'correct{ly}' [ef. Dict 358b rrays-]

92, 101 =satta 'id.'; 131

"samtusti” 49 =sadaungti 'id."

"samvatsara" 7 =sali 'year' [Dict 421b sala]
"samaS3na (?)}" 112 =gipamba " ? ' [cf. Dict 86a
s.v.; the kKhot. word is a hapax, no clue seems to
be at hand as to its meaning; it may be an imper
2sg, although in our text the context is not of
much significance.])

"sarva" 18

"sfici™ 161 =saujsafia 'needle' [Dict 427a sumjsafiu]
"sltra" 28 =s@trra )

161 =Hcana 'thread' [Dict 16a)

Niya somstampni (BHS Dict "samthapa™) 162 =kaumadai
'trousers' [Dict 58b kapmadil]

"svapimi" 62 =hfisam 'sleep' pres 1pl{!) [8Gs 154,
Dict 495a]

"sthane" 4, 8 {°nai)

"svaAmi" 130 =hiyai 'master' [Dict 486a hdvyal]
"harita" 138 =ysarrti 'yellow' [Dict 347b ysariuina]
"*Hindika" 6 =hidva, 52 =hidu 'Indian'

101 =fiaa 'low, despised' [Dict 117a]




a
aksirma
aysmya
arisa
avaraihada
avidarma
asa

asta
astn
astai
aSpara
asfrai

A 1

= 2

E 3

Hcana
dchanai
dnaka
avii(m)
dvai
asa’
51
&sai

. ipavaka
ida

ina
Imbmjsh
fipakarna
gskyasta
-ai

au’

-au?®
aunaka
aurastai
anrasa
kana
kamaci
kalye
kam
k3manai
kira

ki sta
ki sta biira
kiigda
kena
kaufia
kaumadai
ksamida
ksamai
ksiramai
ksira

khalavi
khaysa
gaksai
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ZDERT Skt. -Khot, BEOI—-¥ YEBRXLB3FRFIELTERIAzOT, BHIK5X
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'I' 32, 37, 43, 55, 153 =aha(')
'shameless® 69 =nilajsa

'mind' (LSg) 49 =caitta

'unpleasant' 92, 132, 158 =virripa

'not observing s5ila' 41, 42 =dusila
‘abhidharma’ 28 =avidarma

'horse' 25 =advena, 152 =aSva

'ig' 28, 57, 80 =asti

'what?' 47, 77 =ki, with connective -v- 86 =kima
obl. to the above 78, 84 =kima

'horse's foddex' 166 =y3ga asana

'unclean' 101 =aSdca

'or' [see also ne belowl 26, 39, 41, 50, 60, &7
=atha
pf 3sg ‘came' 62, 83, 84, 124 =agatta
particle 37 [see also au below]

'thread' 161 =siitrra

'sick' 106 =r&ga

'*from' 5 [see also aunaka below]

pf 1sg 'came' 5, 53 =agatta

inf 'to come' 4, 6, 52 pasta(i) ° =agatta
Pl.'monks' 39, 42 =baiksit

Sg.'monk' 83, 87, 106 =baiksl; 120

'blue' 139 =nila

'visiting' 83 =agadiika

3pl 'are' 23, 26, 27 =asti

‘dot' 53 =karaya

"today' 144 =adya

‘provisions’ 23, 24 =jpakarna

'upwards' 149 ={irda

enclitic 2sg pronoun B&, 89

particle 29 [see also a° above]
enclitic pron. 1/3pl 35

'from' 4, 6 [see also dnaka above]
‘informed' 45 -

"inform!' 44

'because of' 78 =prrattaya [see alsoc kepa below]
name of a city 47 =kamraci

''2 ' 170 =mimjsana

'which?' 28 =kima

'which?' 29 =kima

'work' 15, 46, 48, 56, 57 =karma

'where?' 4 =kasmim; 8, 13 =kiitrra

'until' 33 =yava

'palace' 35, 73 =rajsa-kiila(i) .
'because of' 84 =prrattyaya [see also kagpa abovel
'in what?' 10 =kasmi

'trousers' 162 =sfithana

3pl 'please' 24 =kgamattl

3sg 'pleases’ 29, 30, 86 =ksamatti

'shame' 67 =lajsa

‘country' 5, 6, 8, 14, 15, 18, 50, 78, 157 =deSa/
daisa/daSa

"{written) statement’ 109 =bagapatrra
'food' 60, 63 =bhakatta

'grhastha'’ 104 =agarika

gamafia
giste
ginam
glinamba
gai'
ge'sa
ge'savi
gesl
gai 'he
gaumafa
grrahasta
gvarrida
gvilsa
‘ta

ci
caiga
jasta
jasta
jsavai
jsaina
fiaSa
fiigka
ttal
tta?
tta?
tta tta
ttakydm
ttakye
ttara
tta

ttasta
ttiha'tta
ttine
ttai'l
ttai’
ttaisi
ttaisya
ttrraiksa
trramau
tvi
teajsa
tsa

tsam
tsista
tsasta
tsida

ts

tsie

tsai

tsaun
tsva(m)da
tsve/tsvai
tsvauda
thamja
tha
dajsf{a)
d3

dai

daula
dyauda
drriana
drrai

dva

avy
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'quickly' 22, 32, 58, 156 =Sigrra(m)
'called' 79 =avaplItta

1pl ‘buy' 152 =grrinjayami

‘2 ' 112 =samaSana

'bell' 118 =ghanta

2sg 'return' 17 =agatsasi; 'return!' 59 =agatsa
pf 2sg 'returned' 48 =agatta

1sg 'return' 18 =agatsami

"2 ' 117 =karatti

‘quickly' 59 =Sigrra [see also ga® above]
‘crazy' 102 s{pamatta

3pl "talk' t1s =kathaiyatt:

'calll'(?) 72 =vapaya

'what?' 6, 17, 32, 132 =k1t

'what?' 15, 56 =kI

'China' 14, 18, 50, 78, 157 =caina; 18 =cIna
'queen' 20 =daivi

'(his} majesty' 37 =rajsa

'goes' 98 =gatsatt:

'small' 147 =bala

'low, despised’ 101 =hina

‘2 ' 171 =m@ddha

'thus, so' 3, 28(?), 45, &7, 80

NPl to pron. ‘this' 23, 26 :

'is' [=ttai below] 3bpis

'thus, so' 1, 79

GP1l 'of them' 28 =ai'ttana

GSg 'of/to him' 110 =ttasya

'thirst' 80 =pivasa

directional adverb 'towards the person addressed’
[Dict 124b} 11, 31, 32, 36, 47, 53, 54, 167
[=ttd above] 66 =<a>mittasta

'Tibetan' 87, 106 =bauta

'vour' 2 =ttava

'is' 2, 146 {=asti), 158, 164

pron. LSg (for *ttdna) 133 sttatta

52, 79 =ttaisi

Pl of the above 50 =baiksi

'harsh, sharp' 146 =13bi(t}

1pl 'entex' 150 =prravrri$a

2sg pron. G-D 3, 29 =ttava

'hair' 122 =keBa, 131 °a-i 'his hair' =kaida
'go!' 44, 58, 66, 73, 154 =gatsa

1pl 'go’ [=tsau below] 36 =gatsami

'calm, at ease' 1, 65 (=Satti)

abstr. of the above 73 =kiZala

3pl 'go' 156 =gatsatti

tsg 'go' 14, 22, 25, 32, 43, 55, 153 =gatsami
inf 'to go' 33

2sqg 'go' 13 =gatsasi

1pl 'go' [=tsam above] 52 =gatsami .

pf 3pl ‘'went' [=tsvauda below] 50, 51, 159 =gatta
pf 1/2s9 'went' 74, 76, 78, 79 =gatta

pf 3pl ‘went' [=tsva(m)da above] 91 =gatta
1sg 'pull' 131 =(itpandayami

2sg pron. N 44, 48, 100, 132, 154 =ttava; 37
'burning{?)' 140 =1shitta

'the Teaching® 39, 41 =darma

'fire' 68 =agani

'stick' 110 =lakita

pf 3pl 'saw' 91 =drraista

'health' 73 =varatta

'3 ' 145 =ttriya

''2 " 50 =dva; 25, 145 =dvaya

''2 ' 7, 19 =dvaya

7
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dvya
na

natca
natcista
namadrrika
namadrrida
nardmja
naramau
nara
ngsta
nai
ne
naista
pacana
pachisau’
pajsa}
pajsa
padgya
padimai
pamiha
pardha
parl
paraihadi
parau
parya
parsa
paskindsta
pask(¥)asta
pasta
pasta?
pastai
pahai
pa
pimg
pise
plimaha
pusn
pistal
plstya
pyatsa
pyatszsa’
prrahgja
pvaisa
pvaisiim-
pvaistai
pha'ra
pha'raka
bakala
bakalaka
baiia
bara
b3da
bijaisa
bIjaisi
bijaigida
bijaise
bingsai
bida
bisd

bisai
bidam
biira

baida

- N #

‘strikel' 111 =ttapdaya

' not' 21, 24, 37, 46, 53, 53bis , 64, 66, 75, 78,
79, 85, 93, 94, 96, 111, 131, 154, 157 =na; 147
'outside' 116 =bahai

'to the outside' 151 =baihai

107 =namattrranaka [q.v.]

3pl ‘invite' 35 =mmatrriyattl

'ink-pot' 126 =masi-bhajana

1pl 'go owt' 151 =negkamami

'wife' 103 =barja

'downwards' 148 =ada

interrogative particle 1, 3, 11, 47; 23 =atha na
interrogative particle in & ne 50, 60, 80 =atha na
'is not' 42, 46, 67, 81, 131, 165 =na asti
'cover!' 108 =prratsadaya

1pl "honor'® 54

'honeor' 54

'put on!' 114 =prravara

L8g 'road' 23, 24 =path(v)y-

3zsg 'makes' 95, 96 =karaiyatt:l

'clothes' 114 =prravarna, 164 =karapata
'5ila' 42 =8ila :

2sg 'deign (to)' 33

'observing 5ila' 41 =3ilavatta

‘order' 45

'deign!® 19, 30, 33

'escaping {?)' 36 =fittaistva{daltta f[g.v.]
'again' 93 =paStatta

'again' 18, 124 =paStatta

pf 3sg 'ordered' 45

pf 3sg 'deigned {to)' 52

pf 2sy 'deigned (to)' 4, 6, 8, 10

'fled@' 123 =prrapalana

'afterwards' 153 =piina

'measure!' 169 =minaya

'teacher' 120 =ipadyaya

[=pamGha above] 115 =prravarna

1sg 'teach' 31, 32 =Saiksapayami

inf ‘to teach®' 30, 33 =5ziksapaya

'bock(s)' 26, 28, 29 =pustaka

'before, in front' 37, 53 (°i), 92 =plratta
'id.' 52 =plratta

'open!' 142 =tdugataya

‘askl' 73 =prraitsaya, %0 (°se) =prraitsa
tsg 'ask' 89 sprraitsami

pf 3pl 'feared' 91 =baya karayatt:
‘language' 37, 38 =vatcana

'much, many' 49, 64, 97, 98 =prrab(h)dtta
"little' 40 =alpa

'id.' 41 =alpa

‘bind!’ 141 =badava

'bring!' 105 =aniya, 161 =anaya

"time' 6 =kale, 17, 32 (°e), 132 =kala
'speak!’ 37 =kathaya, 64 =kathaiva

pres 2sg 132 =kathaiyasl

pres 3pl 77 =kathayatti

pres 3sg 94 =kathaiyatti

'hungry' 80 =ksftta

LSg 'house' 55 (°#), 56 =grrahe

postp. 'in' with pl nouns [Dict 292a end of the
entry bisa ‘house'l 23, 24, 39

id. with sg nouns 20(1), 47

'more' [Dict 2%6a bugara] 64

[Dict 298a buro; see ki sta above] 33

LSy to bada 'time' above 43, 133 (be'da) =kala

be'ysa
baista
banttai
baudasatva
byaudai
brrai
bva
bvgrai
bvai
bvaiysa
ma’
ma(pm)?
majasrrui
mande
mama
mara

mam

mJra
mgvapye
masta
migfia

mifnd (m)
mit{m)dai’
midai
maisala
maista
mvaiysgi

T A SR AT ey a0 LT n e
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'the Buddha' 121 =bOdha

'diseiple’ 71, 125 =Saigsya

pres 3sg 'knows' 147

16 =baudasatwva

pf 1/2sg 'obtained' 47, 60, 61 =labada
'dear’® 97 =prriya

pres 2sg 'know' 38 =jsa<nassi

pres 3pl 'know' 39 (°ra), 40, 41 =jsanatt:
pres 1sg 'know' 37, 85 =jsanami

'long' 128, 159 =dirga; 157 =cira

'to/of me' 24, 123 =pama, 2, 81

particle [Dict 323a mana] 46, 165

16 =majadrrui

'woman® 70, 97 (°i) =nart

'of /to me' 46, 49, 131 :mama

'here' 17, 19, 20, 18, 39, 46 =matrra
'of/to us' 91 =mama

[see haura below] 95

'parents’ 119 =mattapitta

‘month' 1% =masa

'stay!' 38, 45, 65, 157 =ttaista

pres 1sg 21, 46 =ttaisfami

inf 'to stay' 8 =ttaigtatta, 10 (°da); 19 =ttaista
pf 1sg 'stayed' 9 =ttaistatta "
'proud (?)' 82 =garabi

'great' 99 =mahatta

‘short’ 129 =rasva

mvail§)(d)[i]" js(a) 'with favor' 2 =prrasadaina

ydla
valajsa
ysagara
ysarri
ys3ra
ysidai
ysal ysai
ysaigta
rasta
rima
rimajsa
rai
laka

va
vaksdyail
vajrrayina
vafhia

vara
vahaista
va

vasta
vi
viniva
virgstau

Sta

<

L)

81
Zaika
Sau
gaga
sada
sai'ka
sa

'falsehood' 75 =mrraisa

'false' 88 =mrraisavadi

'old"' 127 =vrridha

'vellow' 138 =haritta

'anger' 53 =rausa, 131, 133 =rgsa

'vellow' 136 =pitta

'early' 64 =prrattvisye

‘hateful' 113 =dvesi

'right' 94 =satya

'£ilth® 165 =malina

'filthy' 164 =malTna

'king' 11, 20, 47 (re} =rajsa

'a little' 19 =kica, 38 =kicatta, 45, 57 =kija
166 =kIjatta

"there' [Dict 372a] 15, 157

'attendant' 71 =gpasthayaka

28, 30 =vajrrayana ’

‘now' 13 (°agp), 43 sidani; 143, 160 =adtna

'"door' 141 =vara, 142

pf 3sg/pl 'descended' 148 =gatta

directional adv. 'towards the speaker' [Dict382a]
?665, 6, 17, 18, 30, 33, 48, 59, 72, 105, 122, 161,
id. 66, 98 =attafta

?ogtp. :in(toJ' fDict 387h viral] 73

vinaya' 28 =vinava

virdgtd 'towards' [Dict 388al + enclitic pron. -au
'us (?)' 35

'set!' 58 =prrajsvalaya

'one' [see Zau below] 19, 152 =ai'ka

:white' 135 =5vaitta

rgoo?' T, 3, 11, 12, 37, 47, 48 =33bana; 2 -kndala
one' [see s3 above] 25 =ai'ka

'a measure' 158 =a’'nda

‘believing' 20 =gadavada

'this' NSg 146 =ai'sy
particle introducing direct speech [Dict 428b se] 45




sakhyairma
satta
sadaustfi
sarba

sali

s3ja
s55ida
sAST ()
sgsta

sttrra
saujsana
hakhiga'
hagi
hajsa
hada
hadg
hadana
ham3ka
hamai'
hamai
hamye

haysfia
harda-vya
ha

hija
h3ysa
hista
hidu
hidwva
hivyai
hirisa
hista
hiifia
hiina
hiira
hiirri
hisan
hainai
haiya
haira
haista
haura mgra
hvanya
hvara
hvasgta
hve

S i

1Sy 'sanghdradma‘' 9, 10 =sagarmai

'being' 92, 101 =satva; 110 =plrriiga; 147
'satisfaction' 49 =sadiigti

'rise!' 149 =agatta

'year' 7 =sabatsara

'learn!' 34 =Saikgaya

pres 3pl 'see' 92, 93 =padatti

pres 1sg 16, 18 =paSami

p.pt. 'seen'/pf 3sg 'appeared' 11, 12 (®ai} =drraista

47

28 =sfitrra
'needle' 161 =sfica
'eount!' 100 -

'with eagerness/fondness' 77 =3v0rga

‘take off!' 115 =gttaraya

'messenger' 155 =rajsavarl

'day' 145 =dina

'inside' 150 =abyattara .

'bowl' 105 =kagta bajana

'(my)self' [Dict 458a hamata] 25

pres 3sg 'becomes' 133 =agatsatti

pf 3sg 'was/became' 7, 106 =babfiva; 43 =asti; 48
=krratta; 49

'wash!' 164 =pakhalaya .

'within' {for hadra-vya] 28 =madyai

directional adv. ‘'away from the speaker/addressee’
[Dict 476b] 37, 44, 45, 68, 73, 91

*loosen!' {?} 122 =avattaraya

'far' 53 =dura

[=hz above] 98 =camittasta
'Tndia(n}' 52 =hidika

id. 6 =hidika

'master’ 130 =svami

'black' 134 =krraigpa

pres 3sg 'comes' 107 =agatsattl
"speak!' 75 =kathaiya

'sleep' 62 =naitrra

'give!' 110, 166 =dada

pres 1sg 'give' 167 =anaya
pres 1pl .‘sleep' 62 =slipami
'red' 137 =rahta

'silk" {?)} 163 =patrraga
'thing' 108 =dana; 158 =vastil
[=hidta above] 160 =agatsattl
'talk' 95 =alapa

'Khotanese' 5 =gaustana, 8 =gjstana
'eat!' 63 =bilja

'pest' 99 =Srresti

‘man' 69, 82, 107, 146 =purriga’

(1/31/88]
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Abbreviations : KT = H. W, Bailey, KhoEgnese' TexEsI{I-g,
Cambridge 1945-1963, I-II1 in 1 wvol. 1969 ; D}c%bs-i- ﬁ E'
Bailey, Dictionary of Khotan Sgka, Cambridge 1?79, 58 = R. E.
Emmerick, Saka Grammatical Studies, Lgndon.1968, g;._,ﬁ_i. . %
Fmmerick and P. O. Skjaervé, Studies in the Voca uhagy of
Khotanese I, II, Wien 1982, 1987; for the.51gla to K ohagese
fexts see R. E. Emmerick, A Guide to the Literature of Khotan,

Tokyo 1979.

Pelliot manuscript P 5538, found in anhuang and now
grgéerzzg at the Bibliotheque Natipnale in Paris, has on 1t§
verso a bilingual text in Sanskrit and Khotanese. Tpe Fex
consists of 171 short phrases and words, each of whlcp.ls given
first in Sanskrit in Khotanese orthography anq then in more or
less faithful Khotanese translation. It was first publlshe% in
1938 by H. W. Bailey, "Hvatanica III", BSOS IX/3, 521-543, w erg
a transliterated- text, translation of the Khotanese part, an
glossary {Khotanese-Sanskrit) witb a few notes on‘prope% pimgs
and on points of orthography are given. Sten Konow 1nclude- i lln
his Primer of Khotanese Saka (= NTS 15, _1949, 5-136; a io
separately), 88-92 (but not in the ear}ler 'Khotansak}scbe
Grammatik, Leipzig 1941). The text alone is prlnted agalgf i
Bailey, KT III, 1956, 19692, 121-124. As a bilingual text w lgt
could giGE-a key to the understanding of_some xhotangse‘worgs, ;
has been used from time to time since_lts'ﬁlrst publlcatlonh Y
both Bailey himself (many entries 1in his Dict) and oF er
schelars. But so far no attempt seems to have been madg since
1938 to treat the text as a whole. The p;esent paper primarily
intends to make this remarkable text readily accg551ble to Ebe
non-specialist of Khotanese, especially to.Indgloglsts. FOF t is
purpose first the orthography of the text is dlscqsseq, which is
followed by the text slightly modified from Bal%ey s and two
glossaries, Sanskrit-Khotanese and Khotanese-Sanskrit.

cto of P 5538 (KT II, 125-129; translated by Bailey
inzgsg?eM;F;r, n.s. XI/1, 1964, 17-26, and Saka Documents Text
Volume, London 1968, 58-61; facsimile in gaka Documents II,
Londen 1961, pl. XXX-XXXVIII) is an official letter of ?he
Khotanese king Visa' $ura to the rule; (called the Great Klﬁg
Dawang xF)of Dunhuang, and is dated in the 4t.h year of the
former's reign (= 970; see E. G. Pulleyblank, Asia Major, n.s.
v/1, 1954, 52). For an unknown reason the other side of this
letter came to be used for the writing of some fragmeptary,
standard phrases (8 lines) followed by the present text {lines 9
to 87) in clear and careful writing. The o;thography _and the
language of the Khotanese part are generally in accord with what
is expected of the Late Khotanese in the last decades of the

tenth century.

’

§ 3. There is no doubt that the language of the Sanskrit part is

Sanskrit. It certainly has some Prakrit words such as sgadavada

20 for &raddhavantah (cf. J. Brough, The Gandharl Dharmapada,

London 1962, 'introduction' § 57, § 46), sadGstI 49 for samtusti
(id. § 46}, agadiika 83 for A&agantuka (ikid.), barja 103 for
bharya (cf. Turner, Comparative Dictionary of the Indo-Aryan
Languages, London .1966, No. 9471), adika 146 for antika (cf.
Brough '§ 46). Words unlikely to be either Sanskrit or Prakrit
are found, e.g. matrra 17t which is evidently formed from the
corresponding Khotanese word mara - 'here' (etymologically <

*imaBra) by analogy to tatra, kutra etc. Some of the still
unidentified words may also belong here. But these are isolated.
There is no trace of 'ligquid metathesis' (karma 15+, darma 39+
for dharma, dirga 128+ for dirgha). Skt. sv is preserved (129
for hrasva, 130), as well- as Skt. sv (25, 135). Skt. 5r is
found intact in Srresti 99 for Sresthi (cf. O. v. Hiniliber,
Das dltere Mittelindisch im {lberblick, Wien 1986, § 19-20).
Taking into account the peculiar orthography which will be
discussed below, one can see a colloguial style of Sanskrit
behind it., In this respect, the present text resembles the
Chinese-Khotanese bilingual texts of § 5212a (XT III, 136},
Or.8212.162.2-12 (KT II, 1) and P 2927. 11-25 (KT III, 103) , an
edition of which by Tokio Takata is in the press, rather than the
Khotanese translations of Buddhist siitras. .

§ 4. One can assume that the author of the text is a Khotanese
for the following reasons: 1) unproportionally large number of
corrections are made in the Sanskrit part {somewhat 10 to 1)
compared to¢ the Khotanese part, which show a degree of
uncertainty on the part of the author; see the text. 2) voiced
aspirates of Sanskrit are with a few exceptions represented by
non-aspirates, which shows that the author is Iranian rather than
Indian. 3) the vowel notation of Sanskrit agrees in general with
the vowel system of ‘I.ate Khotanese. 4) consonants and consonant
clusters are <generally represented according to the Late
Khotanese orthography. In order t¢ avoid confusion, in the
following discussion transliterated forms £from our text are
underlined, while forms between sgquare brackets [ ] are phonetic
interpretations.

- § 5. VOWELS. In our text the vowel signs -3, -i, -4, -u, -G,

-e, -al, -au are used. Of these -i is rare (1, 42, 152 and 129
in the Khot. part) and a different shape of -u from -4 is
noticed only once in dura 53 (the same shape in hidu 52 in the
Khot.). All the initial vowels are made on the aksara a except &
which has an independent form. An unetymological anusva3ra is
transliterated with a subscript hook, e.g. a. & subscript curve
is transliterated with ' after the aksara, but seems to have no
function in the Skt. part.

From forms 1like agatta for 8kt. &gata and numerous other
examples in our text, it is clear that the 8kt. long 3 is not
represented by the vowel sign -3 but is written the same way as
the short a, i.e. without a vowel sign. The only exception is
vajrrayana (28, 30), which may perhaps be explained as belonging
to learned vocabulary. All the other forms with -3 stand for
either the short u (pattrra 146 for putra) or o (Sabana passim
for Sobhana) in Skt. No example is found in our text of the Skt.
long u written with -3 or -au {the two of which freely
interchange in Late Khotanese). Conversely all the forms with
-au in the 8kt. part stand for o in Skt. In the Khot. part.
sadaugtl is found corresponding to sadustil 49 of the Skt. part
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standing for saptusti(hi?) in Skt. Forms with -1 in our text
stand for either the long or short @ in Skt. with two
exceptions; minisa {101, 116) for manusya which is likely to show
the influence of the initial consonant and the second vowel; on
stpami 62 for svapimi see Edgerton, BHS Grammar 238 s.v. where
the present stem supi- is recorded.

The vowel -ai represents either i or efai of skt. Apart from
bahai 116 and baihai 151 (first vowel assimilated?) for bahi({h/x}.,
when -ai stands for the short i, it is always found in the
initial syllable ({not counting the preverb in 36). It is not
certain what Skt. form lies behind caina (5 times Vs. cina
once) for 'China'. The Khot. has always caiga. In the present
stem in -aya, both -aya and -aiya are written. The - vowel I
{pronounced [ri] in all likelihood) is written -rrai or less
often -rra and -xri (the last in 127 and 146). The vowel -g
stands for the Skt. -e with one exception, neskamami 151 for
niskramami. The vowel -1 is written either for the short -i
(with -im and -ik) or long _31 in Skt. No example.is found in our
text of -1 written for -e or -ai in Skt. except when -1iva is
written for -aya (105, 145, 146).

It -seems obvious that the author of our text does not try to
distinguish i and %I, u and 1, or a and a of Skt. On the other
hand, the fact that the short i and u tend to be confused with
the lower resp. front and back vowels, but that the long i and O
do not, should not be overlocked. In the Skt. represented in our
text, the loss of opposition in terms of gquantity seems partly to
have been remedied by the opposition in terms of gquality which
might have existed alongside. Thus in the front series i tends to
be confused with both the higher (tense) 1 and lower (lax) efai,
while these two extremes are never confused with each other. In
the back series the same applies to &, 1 and a/au. The situation
curiously  resembles the vowel notation of Late Khotanese as
compared to 01d Khotanese. It 1is described by Emmerick, 'The
Vowel Phonemes in Khotanese', Studies in diachronic, synchronic
and typological linguistics., Festschrift for Oswald Szemerényi,
Amsterdam 1979, Part 1, 246 as follows: 1. it is difficult to
find an instance of LKh. au for OKh, 0§ although au for OKh. u
is common. ... It is difficult to find an instance of LKh. ai
for OKh. i although LKh. ai for OKh. i is common'.

§ 6. CONSONANTS. (On the consonant notation in Khotanese see
Emmerick, 'The Consonant Phonemes in Khotanese', Acta Iranica 21,
1981, 185-209). As in Khotanese tt stands for the voiceless t in
Skt. except in groups where both tt and t are used (tty 79, 84
and ty 94; ttv 64 = a mistake for *tty and tv 16, 92, 101, 131;
ttrr 107, 146 and trr elsewhere; but always st; on St see below).
Two forms of r, transliterated as in Khotanese as r and rr, are
used but they do not seem to represent different sounds. Brahmi
letters for b and d, which represent voiced fricatives in
Khotanese, represent in our text voiced stops in Skt. words. b
also stands for v in 7, 18, 82. dy is intact in 144. dv also is
usually found intact, but in 141 d drops as in the corresponding
Khotanese, and 149 rdhv becomes xd. The retroflex series is
represented more or less like in Skt. 1 is written for n in 68,
72, 79, 102, ¢ for r in 100, 101, nd fot t in 131, for d/dh in
111, 168. sth is always written as st although Skt. th is
written as th. In the palatal series c is written either as tc
([ts] in Khot.) in 37, 45, or as ¢. j is written either as js

{[dz] in Khot.) or as 3j in 47 plija and in i i 1
iﬂtervocallc cch is' represented "by ts (palatafigggs [%ﬁj] ;%,
gt.). One putstandlng feature of the Skt. of our text i in
sgltglof the abundance the unetymological anusvara, the anui;aig
inzgiézgnfoiaiye grigﬁﬁi?nangal, Efmorganic nasal i; consistently
; e.g. tka, 7. sabatsara, 9 sagarmai 5 i
;i;svib%ifﬁsijép:gdinéﬁﬁifs.whN§ iifarga is written.' gieAsittéé
: . R ile is i i
1ntr351ve Yoyel }s often found, but wiitﬁigraiehgé;gzggzg. in
careless writing in some cases, except when a special vowel si g
}svgqutten, e.g. 44, 45, 142, On the other hand a is 1 gt
i?; ially (72)' gnd internally (23, 24, 114, 11%). For Eﬁe
tr a;?nﬂggﬁ flbllants.see § 4 above. Sc is written as &t (18
e '1 £ 98, 24),lan 1n;erchange freqguent in Late Khotanese ;
s lost in 151, while an intrusive x occurs in 150 *pravi§a<mi;

§ 7. MORPHOLOGY. In nouns i
. , case endings are not alwa

ggzzt ffﬂ? a few clear instances such as aSvena 25, i:sggikjd
£t xgva . The loc. sg. of the a-stem is written as -e, “ai oé
uﬁﬁi :1 and tava are both written as ttava. Thus it seems
unv set o attemet to noFmalize the spelling of our text in all
arepzi i.to ﬁhe  correct ‘Skt. In verbs, the 1, 2, 3 sg. presents
are di:tiEgEiEEEdai§ ~a21, —isi, and -atti. Since our text does

-ati and -anti (see above), some forms in - i
§§§$ t?L_iepFesent the 3 pl., when the ihot. has théJ{3 a;il
o :ﬁe # e:;se'thesfgot. often has the 1 pl. forms as opposeé

. in- . The aya-stem of th Siks- '
learn' (34), kri- 'to buy' A
. _ y' (152) and prach- 'to ask' (73, but
;ge;ii% 93) 1s__noteworthy. The past participle made %rcil Eﬁ:
pres (cfs egd;gfég; (g, 9} magéeif it does not represent a BHS
. : rammar 5.V. where
forms made dlrectl; on the ' : B e epieinad
pres. stem are found), b i
as meodeled upon the formation in (01d) e the pene
L £ Khotanese where th

stem ttasth-/ttrgth- (SGS 39) serves also as the basisefgge:ﬂe

past stem (adding -&ta). Th ; .
is also found in BHS. ) e 2 sg. imper. dada (100, 110, 166)
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